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in a conventional sense, meant, as it were, for other practicing translators.
Indeed, it should not surprise us that the time of translation is the time of
time, translation serving as one of several means of articulating the nature
of temporality.

For Johnson, as he says in the introductory chapter, “Philosophy,
Literature and the Accidents of Translation,” the effort to think time
requires engaging the relationship between literature and philosophy,
which itself requires not only speaking of that relation but entering into it
as he reads literary and philosophical texts together, where both encounter
each other and themselves as/at the limits of sense and understanding. For
some, philosophy is born with the effort to deny poetry its transcendental
significance, but it is undeniable that in this day and age philosophy
and literature both enjoy a privileged discursive status in the project of
plumbing the depths of human experience. The same could not be said for
translation. It is often assumed to be a technical exercise of transference of
meaning, celebrated for allowing wider access to thought, poetic sensibility
and reflection, knowledge, and cultural manifestations. Rarely are we
reminded that it, too, touches on the very emergence of sense, conscious-
ness, and inventions. Kants Dog lends translation a prestige reserved for
other humanistic discourses. This task appears to coincide with Borges,
whose statement about translation bears repeating: “No problem (is) as
consubstantial to literature and its modest mystery as the one posed by
translation” (cited 48). When this statement was published (in two separate
essays) in 1932, it may have been a mere joke on the part of a young writer
who had devoted himself to poems and essays. Humor aside, Kant’s Dog
demonstrates, with imagination, how Borges’s life and work bear it out.
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